KOHTPAKT Ne
«01» Nexadps 2010 roma

dupma “Agro Alliance”, Vuna Anan, gom 7, oduc
6, Moxanneccun, ['m3a, Erumer, wumeHyemas B
nansHeimem «Ipomasen», B nuie ['enepambHOrO
HupekTtopa r-Ha Opus IOpuenko, u
, UMEHyeMo€ B
nansHeimem «Ilokymatensy, B nwuie Ilpesugenta
, JCUCTBYIOIIET0 Ha OCHOBAHUU
VYcraBa, coBMecTHO uMeHyemble  «CTOpPOHBD,
3aKJIIOYHIIH HACTOSIIIH Kountpakr (mamee
nMeHyeMbIid — «KOHTpaKT») 0 HUKECTENYIOIIEeM

1. IPEAMET KOHTPAKTA

1.1. TIlpomasen mponaer, a [lokynaTenp moxkymaer
CBEXHE OBOIIM, (PYKTH, HMEHyeMble jajee
«roBap». KonmnyecTtBo, acCOPTUMEHT, LIeHa, TOPSII0K
U CPOKHU ITOCTaBKH TOBApa, MOCTABISIEMOTO B paMKax
Hacrosuiero Jlorosopa, onpenensitorcss CTopoHamMHu
IIPH COIJIaCOBaHMU 3asBKU [lokymaTens Ha MOCTaBKy
KaXX/I0i TapTUM TOBapa, KOTOpask MOXET ObITh
nepenana [lokynarenem IlponmaBiy m00bIM BUAOM
CBsI3H, JOCTYIHBIM CTOpOHAM.

1.2. llpomaBen mnpomaer Ilokymartenmio ToBapsl
MapTUAMH. YCJIOBUSA TOCTaBKM KaXJIOW MapTUH
ToBapa: accOpTUMEHT, LieHa, KOIMYECTBO, MOPSIOK
noctaBku ToBapa, OMpenendroTcs B COOTBETCTBHY C
[Ipunoxxennem K KonTtpaxkry, KOTO}\0€
MOAMKCHIBACTCA Ui Kaxaou naptuu Tosapa. 3asBia
[lokynarens Ha IOCTaBKy MapTUU TOBAP: CUNYAETCS
COTJIaCOBAaHHOM  Ha YCJIOBHSX, OMNDENIEHHIX B
MOTUCaHHOM Croponamu ] pHJlaraeMoM
[Ipunoxennu k Kontpakry.

2. TIEHA U CYMMA KOhLTPAF TA

2.1. CrouMocTh  Kax, OH MHapTUM  TOBapa
ompernensercss B NPUIOWEHHH, BBICTABIISIEMOM
[IpomaBuom uuBoiice B gomnapax CIIA.

2.2. OO0beM TIOCTaBKM KaXIOH NapTHH ToBapa
omnperemnsieTcss B COOTBETCTBUM ¢ llpuioxeHuem K
KonTtpakry.

2.3. llensl Ha TOBapHl yCTaHABIMBAIOTCS B OJIApax

CIIA, BkmoualoT B cebs CTOMMOCTH  Taphl,
YIIaKOBKH, MapKHPOBKH Ha YCIIOBUSIX,
cornacoBaHHblx CropoHamu. CTOpOHBI ~ MOTYT
BbiOpate ycnoBusi CFR wmmu CIF unu FOB, wm
HHBIC corinacopanHble  CTOpOHaMM  YCIIOBHSA
(«MuKOTEPMC-2000»).  Ilpm  »stoM  CTOpOHHI

MOHUMAIOT, YTO NPaBO COOCTBEHHOCTH Ha TOBap
nepexogut ot Ilpomasna k IlokynaTtento B MOMEHT
3aBEpLICHUS TaMOXXEHHOro  oQopmieHus Ha
tepputopun  Poccmiickont  ®epepanuu, — 4TO
MOATBEPKIAACTCS 3aBEPCHUEM LITAMIIOM TAMOXKHH Ha
I'T/] o BeITyCKE TOBapa B cCBOOOIHOE OOpaiieHue.

CONTRACT Ne
«01» December 2010

This contract (hereinafter the “Contract”) is entered
into between Company «Agro Alliance», 7. Adan
Street, Floor 3, Office 6, Mohandesin, Giza, Egypt,
hereinafter called the “Seller”, represented by Mr. Yuri
Yurchenko, Managing Director, and

, hereinafter called the

“Buyer”, represented by , The
President, being those duly authorized to enter into this
Contract on its behalf, hereinafter jointly referred to as
the “Parties”. The Parties hereby agree as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1.  The Seller shall sell, and the Buyer shall buy
fresh vegetables, fruitehereinafter referred to as the
“goods”. The quariity.sassortment, price, terms of
delivery and suzply etaiis of the goods supplied
within the frareworis or the present Contract shall
be defined by tiva Parties while adjusting the order
of the BCremfaneach shipment of the goods, which
can (2, _seat to the Seller by any means of
cemmyipication available for the Parties

1.2. The Seller shall sell the goods to the Buyer
in shiornents. Terms of supply for each shipment —
asagitment, price, quantity, order of supply shall be
défined in accordance with Annex to the present
Contract, which is signed for each shipment of the
goods.

The order of the Buyer for the shipment of the goods
shall be considered as approved under the terms
determined in Annex , signed by the Parties.

2. PRICE AND AMOUNT OF THE CONTRACT

2.1. Price of each shipment of the goods is defined
in the invoice issued by the Seller in USD.

2.2. Volume of each shipment of the goods defined
in accordance with Annex to the present Contract.
2.3. The prices are established in USD and include
the price of packaging, package, marking under the
terms agreed to by the Parties. The Parties may
choose between CFR or CIF or FOB or any other
terms as agreed to by the Parties (INCOTERMS
2000), and the Parties shall agree that the passing of
property for the goods from the Seller to the Buyer
shall occur at the moment of execution of customs
documents on the territory of the Russian
Federation, which is to be confirmed by the
customs stamp on the customs declaration about
customs clearance.
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3. KAYECTBO TOBAPA

3.1. ToBap mocTaBisercs  yNaKOBaHHBIM B
KapTOHHbIE ~ KOpOOKM,  JEpeBSAHHBIC  SIIUKH,
JOKYTOBBIE I ceryaThle MEILIKH,

HaJ'IJ'IeTHBPIpOBaHHLIfI nim HeHaJ’IJ’IGTI/IZSI/IpOBaHHHﬁ, a
TaKXXC MHBIM HCO6XOZ[I/IMI>IM 06p330M ynaKOBaHHLIfI,
B 3aBHUCHMOCTH OT BHJAa IOCTaBIIEMOI'O B KaXXJIOM
OTACIbHOM Cllydac€ TOBapa.

3.2. KauectBo TOBapa [OKHO COOTBETCTBOBATh
CYIIECTBYIOIIUM CTaHAApTaM B CTpaHE MPOAABLA H
MOATBEPXKAATHCS cepTH(HUKATOM KayecTna.
KauecTBO TOBapa Taxke IOOJKHO COOTBETCTBOBATH
crangapty EOK OOH FFV-14.

3.3. KauectBOo mOCTaBIsIEMOTO MO HACTOAIIEMY
KonTtpakTy ToBapa mo mokazaTeisiM Oe30MacHOCTH
JOJKHO COOTBETCTBOBATH CaHUTAPHO-
TUTUCHUYECKUM TPEOOBaHUSAM, JEHCTBYIOUIMM Ha
tepputopun Poccuiickont ®enepanun: Can I1 u H 2
.3.2.560-96, a Taxxke BCEM OCTAJBHBIM HOpPMaM,
JOeiCTByIOIIMM  Ha  Tepputopun  Poccuiickoit
denepanMy ¥ KacamoUIMMCS KaXKJIOTO OTAENbHO
B3STOro BUAA ToBapa. B cimydae, ecnu oOHapy)xuTCS
HECOOTBETCTBHE TOBapa NAHHOMY KOHTPAKTy WIIH
HECOOTBETCTBHE €ro  KauyecTBa  TpeOOBaHMAM
MEKAYHApOIOHBIX CTaHAapToB, IlpomaBen o0s3aw
BO3MECTHUTH Bce yOrITKH Ilokymarens.

4. CPOKA "1 YCJIOBUA ITOCTABKH

4.1. TlocraBka mo HacrosmeMmy, < KOHT aKTy
ocymectigercs g0 31.12.2011 r/Ct¢ poHbl MOTyT
BeIOpath ycnoBust CFR wmu CIF%(m OB, wmmn
HHBIC COTJIaCOBaHHbIC [CTOROWANMM  YCIIOBHS
(«MaKOTepMCc-2000») .

4.2, Ha xaXIyl0 OTTPY.XCHHVIO NapTHIO ToBapa
[Iponasen odopmiser u yanpasnser Ilokymarento
TOBapHO-TpaHcnopTHyo Haxiagaylo (CMR)  wm
KOHOCAMEHT, WHBOIAC, ¢duTO-caHUTAPHBIN
cepTu(dukat, cepTupuKaT KayecTBa, CEpTHPHUKAT MO
dopme A (GSP Certificate), ymakoBOYHBIN JHCT.
[IpomaBen o0s3an  mpemoctaBuTh  Ilokymarenio
OKOHYATENLHBIM MHBOMC HE IO3QHEee 3 AHEH co JHSA
orrpy3ku ToBapa co ckinaga IlocraBmimka. HY>KHO
yKa3aTb 00Jee TOUHBIC CBEICHUS IO OTTPY3KE.

5. YCJIOBUA OIIJIATBI

5.1. IInatex 3a ToBap, NOCTaBISAEMBIM IO HACTOSALIEMY
KOHTpakTy, ocymectsisiercs B nomiapax CHIA myrem
0aHKOBCKOI'0 IIepeBOJa B COOTBETCTBHUHM C IIyHKTaMu 5.2

u 5.3 Hacrosiero Kontpakra.
5.2. [Ipenorutara 3a
npousBoautca Ilokymarenem

MOCTaBIIEMBII

TOBap
myTeM OaHKOBCKOTO
IepeBO/ia Ha PacUETHBIN cueT 1o ykazanuto [Iponasua B

3. QUALITY OF THE GOODS

3.1. The goods shall be supplied packed in
cardboard boxes, wooden boxes, jute sacks or mesh
bags, palleted or not palleted, and packed in a
different way, depending on the type of the goods
supplied.

3.2. The quality of the goods shall conform to the
present standards in the country of the Seller and be
confirmed by the quality certificate. The quality of
the goods shall also conform to the EEC UNO
FFV-14.

3.3. The quality of the goods supplied within the
framework of the present Contract shall conform to
hygiene and sanitaiy requirements in force on the
territory of the /Russian Federation: Can IT u H 2
.3.2.560-96, ard als@ to all the other standards in
force on theweriitory” of the Russian Federation for
each andigwaniitem of the goods. In case of the
non-gamplicnce of the item with the present
Cantrects o with the international standards, the
Selr shall indemnify the Buyer for all losses.

4. DURATION AND TERMS OF DELIVERY

4.1. The shipment under this Contract is performed up
to 31.12.2011. The Parties may choose between CFR or
CIF or FOB or any other terms as agreed to by the

Parties (INCOTERMS 2000).

4.2. For every shipment under the Contract the
Seller shall issue and send to the Buyer a CMR or a
bill of lading, invoice, phytosanitary certificate,
certificate of quality, GSP Certificate, packing list.
The Seller shall provide the Buyer with the final
invoice not later than 3 days after the day of
completion of loading of the goods. The Shipper
company can issue and send on behalf of the Seller
the invoice for every shipped shipment of the goods
at the prices which agree to the terms of the present
Contract.

5. TERMS OF PAYMENT

5.1. The payment for the Goods supplied under this
contract is made in US dollars via bank transfer

according to the 5.2 and 5.3 Present Contract clauses.

5.2. The prepayment for the supplied goods to be made
by the Buyer via bank transfer to the account indicated
by the Seller in the amount of 30% (thirty) during 3
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pasmepe 30% (TpuanaTe) OT CTOMMOCTH HE TO37qHEE 3
(Tpex) mHeit ot maTel mpodopMbl HHBOWcA. OcTaBIIMECs
70% (cembmecsiT) OT CTOMMOCTH KOMMEPYECKOTO
WHBOWca 3a TmocTaBieHHBIM ToBap Ilokymartens
o0s3yercs ortatuth llpomaBimy He mo3gHee 3 jmHEH
IocJie BBO3a Ha TAMOXKEHHYIO TeppuTopuio Poccuiickoit
®denepanun.

B ciydae He moctyruienust ToBapa B aapec [Tokymaremns
He mozgHee 120 (cta pBagumatu) nOHEW C ATl
nepeuncieHus — mpenoruiatel,  I[IpomaBenr  o0s3aH
OCYILIECTBUTh  BO3BpaT  IONYyYEHHBIX  aBaHCOBBIX
IJIaTeKel Ha TPaH3UTHBINA BamOTHBIN cueT [lokymarens.
Kpowme Toro, [IponaBer; 00s3an BeIuIaTuTh [lokynaTento
mrpad B pasmepe 0,05 % 0T CyMMBI MONY4EHHOM
MpeIoIIaThl 3a KaXIbId JEHb IPOCPOYKH CpOKa
ITOCTaBKH TOBapa.

5.3. Omyata BceX BHJIOB TaMOXCHHBIX IUIaTeXEH Ha
tepputopun  Poccuiickoii denepanuii mpoU3BOIUTCS
[Toxymnarenem.

5.4 TokynaTenb OIIaYnBacT Bce OAHKOBCKHE KOMUCCHUU
U JPYTUE BBIYCTHI.

6. YCJIOBUA INTPUEMKHU TOBAPA

6.1 Tosap cuurtaercs caanHbM [IpomaBioM U
npuHSTEIM [loKymaTeneM 1Mo Ka4ecTBy U KOJMYECTBY Ha

CKIaac HOKyrIaTeJ'IH B COOTBECTCTBHUHU C
COMMPOBOAUTCIBHBIMU NTOKYMCHTAMMU:

- KOHOCaMCHTEI oo Apyruc TPAHCIIOpL "1bIC
HOKYMCHTBI;

- purocanuTapHsIie CEPTUPUKATHL;

- YIaKOBOYHBIH JINCT;

- ceprudukar o popme A (GSP Clrtifiaate);

- yBenomiuenue llokynateney1ipo/nBua O NpUEMKE
ToBapa 6Ge3  HEZOCTATKO! aydo  3aKiIoYeHue
CIOpBEHEPCKOl KOMMaHU#H,0 hezslTaTkax ToBapa 1o
Ka4yecTBY JIN0O O PACXOKAGHI SIATIO KOJTHUYECTBY.

6.2. Ilokymatenb WMe\T TpaBO B  TEUCHHUE
cornacoBanHoro Ctoponami B 1. 6.3 KoHTpakTa cpoka
MPOBEPATh KauyeCTBO M KOJIMYECTBO IIOCTaBICHHBIX
ToBapoB B mapTuu i BBISBIEHUS HECOOTBETCTBHH B
KONM4ecTBe M KadecTBe ToBapa (B TOM Yuche JUIs
o0HapyXeHUs! BHYTPUTAPHBIX HEJOBIOKECHUH, IBHBIX U
CKPBITBIX HECOOTBETCTBHH B KauecTBe ToBapa).
[lokynarens BopaBe NpUHATH ToBapsl B mapTuu 0Oe3
MPOBEJCHNUS CHENMAIBHOW IPOBEPKH MX KauecTBa,
ecnu ToBapbl HaxoIATCs B HaJUIeXalledl Tape U y
HUX OTCYTCTBYIOT BUJMMBIC 1) EKTHI.

6.3. IlokynaTens BIpaBe MPEObSIBUTH MPETEH3UIO O
HECOOTBETCTBUU KauecTBa M KoiaudecTBa ToBapa B
TeueHne 2-X pabourx OHEH ¢ MOMEHTa HPUHATUS
Toapa Ha cknane [lokynaTens B COOTBETCTBHUH C II.
6.1 Kontpakra. [lokynaTens BIpaBe NpEenbIBUTH
MIPETEH3UI0 O CKPBITBIX HenocTarkax ToBapa B
TedyeHne 5 paboumx [OHEW C MOMEHTa IOCTaBKU
ToBapa Ha cknaj [lokynarens.

(three) against proforma invoice, during 3 (three)
business days from the date of issuing the proforma
invoice.

The Seller is committed to pay the rest 70% (seventy)
of the commercial invoice for the goods not later than 3
days after import of goods to the customs territory of
Russia Federation.

The Seller is committed to repay the received advance
payments to the Buyer’s currency transit account not
later than 120 (One hundred twenty) days after the date
of transfer of advance payments if the Buyer don’t
receive the goods.

In addition the Seller is committed to pay to the Buyer
the fine at the rate of 0, 05% of the received advance
payments for each day of delaying of the goods
delivery.

5.3. All customs payments on the territory of Russian
Federation are made by»the Buyer

5.4 All bank sshargss #commissions and other
deductions whatsoeiver must be for Buyer’s
account.

6. TERMS QF ACCEPTANCE OF THE GOODS

6.1 The.goods are considered as accepted by the
Buyer, in terms of quality and quantity at the Buyer’s
wagnouse in accordance with the accompanying
focuments:

- bills of lading or other transportation documents;
- phitosanitary certificates;

- packing-list;

- GSP Certificate;

- notification sent to the Seller by the Buyer about
the acceptance of the goods without deficiencies or
inspection report issued by the surveyor company
about the deficiencies of the goods in terms of
quality or discrepancies in gquantity.

6.2. During the period of time agreed upon by the
Parties and indicated in art. 6.3. of the Contract the
Buyer has the right to examine the quality and
guantity of the goods supplied in the shipment to
reveal discrepancies in quality and quantity of the
goods supplied (including under enclosures of the
goods into the container, obvious and hidden
discrepancies in the quality of the goods). The
Buyer can accept the goods in the shipment without
the special verification of the quality if the goods
are properly packed and do not have apparent
deficiencies.

6.3. The Buyer can issue a claim about the
discrepancy of the quality and quantity of the goods
within 2 working days after the acceptance of the
goods in the Buyer’s warehouse in accordance with
art.6.1. of the present Contract. The Buyer can issue
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6.4. TlokymaTedb WMeeT MpPaBO KOHTPOIHPOBATH
KauecTBO U KoiandecTBO ToBapa, B TOM UHUCIIE TyTEM
MpUBJICYEHUS IJIsl Jaud 3aKIIOUYEHHsT HE3aBUCHUMOM

KOMIIaHUHM, KOTOpas OLEHHMBAET KadecTBO H
KOTMYECTBO  ToBapa (gajlee  HMEHYyEeMyH -
CropBeiiepckass ~ kommanms).  Ommara  ycuyr
Cropseiiepckoit KOMITaHUH OCYIIECTBIISIETCA

[ToxymareneM caMOCTOSITEIBHO U 3a €0 CYET, KPOME
ciydaeB mnomydeHust oT CropBeiliepckoil KOMITaHWU
3aKII0YeHN 0 HegoOpokaudecTBeHHocTH ToBapa
mbo o Hemoctaue Tomapa. B ykasaHHBIX ciryyasx
[IpomaBenr o00s3yeTcss Ha OCHOBAaHWUHU TpPeOOBAHUS
INoxynarens Bo3MecTuTh [lokymarento pacxomsl Ha
omnaty ycayr CropBeliepckoil KOMIIaHHH B TEUEHHE
5 nmHed ¢ MoMmeHTa nomydeHHs oOT Ilokymatens
KOMHK 3aKiIoYeHUil (pe3ynbTaTOB MCCIICIOBAHMIA)
CropBeliepckoil KOMIaHuU NO (akCy, MOYTe W/HUIH
JJIEKTPOHHOW IOYTe, a TaKKe KOIMWHU IUIATEXHOTO
nopydeHuss u  cuéra-QakTypel =~ WIM  aKTa
BBIMIOJIHEHHBIX Pa0O0T, MOATBEP)KAAIOLUIMX OIJIATy
IToxynarenem ycnyr CropBelepckoi KOMIaHUH.

6.5. CTopoHBI TI0O B3aUMHOMY COTJIACOBAHHIO MOTYT
u3MeHUTh CIOpBEHEPCKYI0 KOMMAaHUI0, 3aKITIOUCHUS
KOTOPOH OyIyT SBISATHCS 0€3yCIOBHBIM OCHOBaHUEM
s ynoenersopenust  IlpomaBriom  mpereH3uit
[lokymarens, 4TO TONTBEPKIACTCA MOMMUCAHUEM
CropoHaMH JOTIOTHUTEIHHOTO COTJIANIICHUS.

6.6. [lokynaTtenre B ciiyyae  BBIABICHHUS
HECOOTBETCTBUM B KOJIMYECTBE M KauecTBe ToORapa
npenbsiiser [IpoaaBily mpeTeH3uIo ¢ IPUIIOKEHY. M
saxmtouenust CropBediepckoil kommanuu. [IpomaBein
00s13aH paccMoTpeTh JTAHHYIO (IPE1YH3UIO
[okymnarens u mucbMeHHO coo0IUTh LlotynaT o B
TedeHne S5 (TATH) JTHEH ¢ MOMAHTZ TOJydeHHS
MpEeTeH3UU [Moxymnarens 0 pe3ynbTaTax
paccMmotpenust nperensun [lOkypdveia. B cnyuae
ecnmu  TpeOoBaHuss B mpeseH3w ( [lokynarens
MONTBEPKIAOTCS BBEIBOLAMI,. B  CropBeliepckoM
ordyere, [IpomaBery B TecHue 5 (mATH) IHEH C
MOMEHTa ToNydeHHs] TnpereH3uu [lokymarens
BeichUTaeT [lokymaremo kpenut-HOTY. [lom kpenut-
HOTOM CTOpPOHBI MOHUMAIOT PACUETHOE U3BEILICHUE,
nocsiiaemoe IIpogaBuom Ilokymarento o 3amucu B
kpenut cuéra [lokymaTtenst ompenenéHHOW CyMMBI
BBHUJIy HACTYIUICHUS KakKoro-nubo OOCTOATEIhCTBA,
cozmaBmero y llokymarens mpaBo TpeOoBaHUS Y
[IponaBia onpeaenéHHON CyMMBI, B JaHHOM ClydYae
BBUJIy yHIoOBieTBOpeHus llpomaBiiom mpereH3un
[Moxymarerns. Ha OCHOBaHHUH KpPEeIUT-HOTHI
[lokymarens wMeer TpaBo JIMOO YMEHBIIHUTH
3aJI0JDKEHHOCTD nepen [Iponasom 0o
nmoTpeboBaTh oT [Iponasma BBIIIATHI
3aJI0JDKEHHOCTH IyTEéM mepeuncienus lIpomaiiom
CYMMBI 3aJJ0JKeHHOCTH Ha cuéT [lokymarens, o uém
[oxymarens n3Bemaer lIponasua. Ilponaser; 00s3an
yaoBieTBOpUTE  TpeboBanue  Ilokymarens o
niepeuriciennu [IpogaBiioM CyMMBI 3a]I0OKEHHOCTH

a claim concerning inherent vices in the goods
within 5 working days after the acceptance of the
goods in the warehouse of the Buyer.

6.4. The Buyer can control the quality and quantity
of the goods, including bringing in the third
company to issue an inspection report, evaluating
the quality and quantity of the goods (hereinafter
called the “Surveyor company”). Services provided
by the Surveyor company shall be paid for by the
Buyer and at their expense, apart from when the
Surveyor company issues an inspection report
stating damage or shortage of the goods, in such
cases the Seller on the basis of the claims of the
Buyer shall compensate the Buyer for the services
rendered by the Surveyor company within 5 days
after having received by fax, mail and/or e-mail
from the Buyer copies of the inspection reports
issued by the Surveyor company, and the copies of
warrant of paymentsand invoice or report of
completion confirrdingsthe payment made by the
Buyer to the Supreyoi .copipany.

6.5. The Parties,5an choose another Surveyor
companyte=heymutually agreed) whose inspection
reporia.shaibe enough for the Seller to satisfy the
claims, v tve Buyer, which is to be confirmed by
theAnrax signed by the Parties.

6.6. In case the Buyer discovers discrepancies in the
quality and quantity of the goods, the Buyer shall
send to the Seller the claim and the Inspection
report issued by the Surveyor company. The Seller
shall respond to the said claim in writing within 5
(five) days from the moment of receiving the claim
and shall notify the Buyer accordingly.

In case the claim is duly confirmed by the Surveyor
Inspection report, the Seller within 5 (five) days
from the moment of receiving the claim sends the
credit note to the Buyer. The Parties agree that the
credit note is an accounting note sent by the Seller
to the Buyer about the record into the account credit
of the Buyer of a certain sum seeing the onset of
some conditions which have provided the Buyer
with incorporeal right for a certain sum from the
Seller, in this case considering the satisfaction of
the claim of the Buyer by the. On the grounds of the
credit note the Buyer can either reduce liabilities to
the Seller or to insist on Buyer paying the liabilities
in the form of transfer the amount of the liabilities
to the account of the Buyer, about which the Buyer
shall inform the Seller. The Seller shall satisfy the
demand of the Buyer about transfer the amount of
the liabilities to the account of the Buyer within 5
days from the moment of receiving the demand. In
case the Seller denies the demand they shall list the
reasons for the denial. In case the Seller does not
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Ha cué€r [lokymartens B TeueHUE 5 HAHEH C MOMEHTA
nonydeHus. B ciydyae oTkaza oT  yIOBJIETBOpPEHUS
npereHsun [Ipomaeery 00s3yeTcss MOTUBHUPOBAaHHO
M3JIOXKHUTh TPUYMHBI OTKaza. B cioyuae, ecnu
[IpomaBenm He oTBewaer B MHCHMEHHOH (opme
[Mokymarento B TeueHue 5 (MATH) AHEH C MOMEHTa
MONy4eHHUs] TpeTeH3uu npereHs3us I[lokymarens
cuntaerca npuHsaToid IlpomaBuom wu Ilponmaser
00s13aH y0BIEeTBOPUTH TpeOoBaHus [lokymarens.

7. ®OPC-MAKOP

7.1. CTOpoHBI OCBOOOXIAIOTCS OT OTBETCTBEHHOCTH
32 MOJAHOE MM  YacTUYHOE  HEUCIIONHEHUE
00s13aTeNbCTB M0 HacToseMy KoHTpakTy, eciiu OHO
SIBUJIOCH CIIeCTBHEM 00CTOSITENHLCTB
HEMNpPEONOIMMOI  CUJIBI, a WMEHHO: roxapa,
HaBOJIHECHUS, 3EMIICTPSCECHUsS, BOWHBI, 3alpelieHUs
HUMIIOpTA, eClIH 3TH 00CTOSITEIIBCTBA
HEMOCPENCTBEHHO  TOBIWSIM HA  HMCIOTHEHUS
Hactosiero  Kontpakra. Ilpm  3tom  cpok
oOs3aTenbcTB 1Mo KOHTpakTy — OTOABUTAeTCs
COpa3MepHO BpEMEHH, B TEYEHHE KOTOPOro
JIECTBOBAIN TAKHE OOCTOATEILCTBA.

7.2 CropoHna, IS KOTOp Ot co3Jajach
HEBO3MOXKHOCTb HCIIOJIHEHHMS 00s3aTEIbCTB 110
KonTpakry, nomxHa HeMeJIEHHO U3BEIAaTh 00 3TOM
B TIHCBMEHHOM BHJE JPYI'yl0 CTOpoHY. DakThl,
W3IIOKEHHBIE B  yBEIOMIICHHH, JIOIKHBI  OBITE
NOATBEpXKACHBI B TeueHue 10 gHel mocne oTnparku
yBenomiieHus Toproso-IIpomeinuiennoit [lamatoi
HecBoeBpemenHoe m3BemieHrne 00 0OCTOSTENBCTB: X
HEMPEOIOIMMON CHIIBI JIUIIAET COOTBETCTBYiDIIYIO
CTOPOHY IIpaBa CCHUIATHCS Ha HUX B OVIIy TIEM.

7.3. HamnexammMm  [OOKa3aTenpsTBQJM  HATAYUA
YKa3aHHBIX BBIIIIE 00cTOATENN TB H X
MIPOAODKUATENFHOCTH OYIYT CI y)KPA% CBUIETENhCTBA
COOTBETCTBYIOLLIUX TopioBO-V.ipOMBIIITEHHBIX
ITamar.

7.4. Ecu 3TH 00CTOAT(bCTBA OYIOyT JUIMTHCS
oompme 30 nmHeEH, TO Kamjas M3 CTOPOH Oyxuer
BIIpaBe aHHYIMPOBaTh KOHTPAaKT IMOIHOCTHIO WM
YaCTHYHO, U B ATOM CJIy4ae HU OJHA U3 CTOPOH HE
Oyaer wWMeTh TMpaBa MOTPeOOBATh OT JPYroi
CTOPOHBI BO3MEIIEHUSI BO3SMOXHBIX YOBITKOB.

8. APBUTPAK

8.1. Bce cmopsl miau pasHoOriIacusi, KOTOpble MOTYT
BO3HUKHYTH 10 HacTosleMy KoHTpakTy uiu B CBA3U
C HHM, TOANEKAT PACCMOTPEHHIO  COIVIACHO
JEHCTBYIOLIEMY aHIJIMHCKOMY 3aKOHOIATEIbCTBY.
Bce cmopel, BO3HMKIIME B XOAE€ MCIOJIHEHUS
HACTOSIILIETO JOroBopa (KOHTPAaKTa) WM B CBS3U C

HUM, JIMOO BBITEKAIOIIEE H3 HEro, IOMIEKAT
OKOHYATEIbHOMY  PAa3pellieHHI0 Ha  OCHOBaHUU
aHTIIMHACKOTO rnpasa B JloHmoHCKOM

MEKIYHAPOIHOM TpeTeﬁCKOM CyaA€ B COOTBCTCTBUU

answer the Buyer in writing within 5 days after
receiving the claim, the claim shall be considered as
approved by the Seller and the Seller shall satisfy
the demands of the Buyer.

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Parties shall be relieved of liability for a
partial or complete failure to perform their
obligations under the present Contract if this failure
was due to force majeure circumstances including
fires, flooding, earthquakes, wars, import embargo,
if these circumstances effected the performance of
the present Contrast. The terms of contract
liabilities shall be ¢ostgoned in proportion to the
period such circimstaces’nad effect.

7.2. Imi(Zgiate’y upon the occurrence of force
majewgre cireumstances, the Party claiming inability
to,perforimnuy reason thereof shall notify the other
Parue irywriting of these circumstances. The details
of such notification shall be confirmed by a
coipetent Chamber of Commerce within 10 days
«fter the notification was sent. Failure to notify the
other party of the existence of a force majeure shall
deprive the party affected thereby of the right to
rely upon this force majeure event in future.

7.3. The certificates of the competent Chambers of
Commerce shall be considered as the confirmation
of the existence of the above mentioned
circumstances and their duration.

7.4. If such circumstances last for more than 30
days, any of the Parties can cancel the Contract
fully or partially, and in such case none of the
Parties shall have the right to claim for the
reimbursement of potential losses.

8. ARBITRATION

8.1. Any disputes or controversy arising out of or in
connection with the present Contract, shall be settled
in accordance with the English laws. Any disputes
arising out of or in connection with the performance
of the Contract, shall be governed and construed in
accordance with the English laws by the London
Court of International Arbitration in accordance
with its Rules.

IMpomnasen/The Seller

IMokymarens/ The Buyer




¢ PermamenToM ykazaHHOrO cyfa.
9. MPOYME YCJOBUSA

9.1. B cnyuae HeucnonHenus [IpomaBuom 3akasza
[lokynarensi, HECBOEBPEMEHHOTO NPEAOCTABICHUS
[IpomaBioM JOKYMEHTOB JHMOO HEMPaBHIBLHOIO
ohopmieHus [Iponasuom JOKYMEHTOB,
MPEeAYCMOTPEHHBIX HacTosAmuM KoHTpakToM W
[IpunoxxeHUsIMA K HEMY, W/WIM HWHBIX HapyLICHUH
IIpomaBinom Kontpakra, IIpomaBery koMImeHCHpyeT
[lokynarento npUYMHEHHBIE YOBITKH, BO3HHUKIIHE Y
[lokynarenss B cBsi3u ¢ HapymeHusmMu lIponasrom
ycnoBuil Kontpakra u Ilpunmoxkenuit x Hemy. B
cmydyae  Hapywenusa Ilokymarenem  ycrnoBuii
Konrtpakra, B pesymnbrate kotopbix y IlpomaBua
BO3SHHMKJIM yObITKHM, Ilokymarens KomIeHcHpyer
[IponaBiy npuuMHEHHBIE YOBITKH, BO3HHKILHE Y
[IponaBua B cBs3u ¢ HapymeHusMu llokymartenem
ycnoBuil Kontpakra n [Ipunoxennii k Hemy.

9.2. Ilpu 3ToM mox yosiTKamMu CTOPOHBI MOHUMAIOT
pacxofpl, KOTOpBIE JHLO, Yb€ MPaBO HAPYIICHO,
MPOM3BENO MM JODKHO OyAeT NPOM3BECTU UL
BOCCTaHOBJIEHHSI HApyILIEHHOI'O IpaBa, yTpaTa WU
MOBPEXKJIEHNE €r0 UMYIIIeCTBa (pealbHbIN yIiepo), a
TaKXe HEMOJIyuYEHHbIE JTOXOIbI, KOTOPbIE 3TO JIMIIO
NOMy4WI0  Obl  NpH  OOBIYHBIX  YCJIOBHSAX
rpaxkIaHcKoro 00opoTa, eciiy Obl €ro npaBo He ObUIO
HapyImieHo (yIylieHHas BbIT0/1a).

9.3. Bce u3MeHEHUs] U JOMONHEHHUS K HACTOAIIGMY
KOHTPAKTy [CHCTBUTENbHBI JMIIb B TOM CIIY4 )6
€CIIM OHHM COBEPLICHbl B MUCHbMEHHOM . RHIE
MOJNMCAHbl YHNOJIHOMOUYEHHBIMM Ha 70 Jniamu
00enx CTOPOH.

9.4. Jlomyckaercs TOANHUCAaHWE {1 £ OTIIACOBAHHE
JOMONMHEHNT M W3MEHEHHJsm K, HACTOSIIEMY
KOHTPAaKTy IIOCPEACTBOM ( AKCHMJUILHOH CBS3H.
VYcnoBus HACTOSILLErQ KOHZPAKTa OynyT
MIPUMEHSITECS,, €CIM HHOU, HwOyneT OroBOpEHO B
IIpunoxenusix  k  HacroameMy  KoHTpakry,
SIBJIIIOIIUXCSL €70 HEOThEMIIEMOM YacThIO.

9.5. Hacrosumii KoHTpakT BcTymaer B cuily C
MOMEHTA ero MOJMHUCAHUS CropoHamu
n gedicteyer mo 31  pgekabps 2011 ropa
BKITIOUMTENBHO. CTOPOHBI MMEIOT MPaBO MPOIIUTH
cpok paeiictBus KoHTpakTa, 4TO JOKHO OBITH
cornmacoaHo CTopoHaMH B  JOMNOJHUTEIHHOM
COTJIallleHNH, YAOCTOBEPEHHOM MoanucsiMu CTOpPOH.
9.6. Kaxknmas #3 CTOPOH HACTOSIIETO KOHTpaKTa
COTJIaIllaeTcsl, COXPAHATH IIOJIOKEHHS HACTOSILIETO
KOHTPAKTa B KOH(UACHIINAIHHOCTH.

9.7. Ilocne monnucanus Hacrosimero Kontpakra Bce
MpeAbIYIIE MEPEroBOPbl M MEpenucka Mo HeMy
TEpSIOT CHITY.

9.8. Ecmn [Iponasen HE SIBIIETCS
I'pyzoornpaButenem, IlpomaBen oOs3yercs mnpu
opopmiiennn Konocamenta B rpade «EXporter»
ykazatb: «lIpomaBeny (momxHO OBITH yKa3aHO

9. OTHER CONDITIONS

9.1. In case the Seller fails to satisfy an order of the
Buyer, delay in delivery of the documents by the
Seller or the improper formulation of the
contractual documents and/or other breach of the
Contract, the Seller shall be held responsible for the
losses incurred by the Buyer owing to the breach of
the terms of the Contract and the Annexes to it by
the Seller. If the Buyer breaches the Contract the
Buyer shall be held responsible for the losses
incurred by the Seller caused by breach of the terms
of the Contract and the Annexes to it by the Buyer.

9.2. Under _ the losses the Parties understand
expenses the party=siiose right was breached carried
out or Wi niaworto carry out to restore the rights
breacl(zd,, loss, or damage to property (real damage),
and, alsa/the profit the party would have received
undeinttie normal conditions of civil circulation if
sheir right had not been breached (lucrum cessans).

9.3. All variations of the present Contract are valid
only if they are done in writing and signed by those
duly authorized thereto by both Parties.

9.4. Signing and settlement of amendments to the
present Contract can be made by means of facsimile
communication. The terms of the present Contract
shall be in force unless the other is stipulated in the
Annexes to the Contract, being the integral part of
the Contract.

9.5. Contract is in force from the date of signing. .
The Contract is valid until December 31, 2011
inclusive. The Parties can extend the period of
duration of the Contract, which should be stipulated
in the Annex certified by the signatures of the
Parties.

9.6. Each of the Parties of the present Contract shall
treat the terms of the Contract as confidential.

9.7. This Contract shall cancel any earlier
negotiations and agreements made, whether oral or
in writing.

9.8. If the Seller is not the Shipper, The Seller shall

IMpomnasen/The Seller

IMokymarens/ The Buyer




HalMEHOBaHUE (10210131 [Iponapua) yepes
I'py3oornpaButens  (DOMKHO  OBITH  yKa3aHO
HauMeHOBaHUE PUPMEI [ py300TIIpaBUTEIIN)».

9.9. IMokynarens u [IpogaBen MoOryT nepenaTth Mpasa
1 00S13aHHOCTH 10 HACTOAIIEMY KOHTPAKTY TPEThUM
JIUIaM, 9TO JIOJDKHO OBITH coriacoBaHo CTopoHaMu
B JIOMOJHUTEIFHOM COTJIALIEHUH, YIOCTOBEPEHHOM
noanucsiMmu CTOpoH.

Hacrosmumii KOHTpakT COCTaBICH Ha PYCCKOM U
AHIJIMMCKOM fA3BIKAaX MO JBa OJK3EMIUIApa - Ha
KaXJIOM f3bIKE, MPU 3TOM BEPCUS Ha AHTIIMKCKOM
SI3BIKE SIBJISIETCSI OCHOBHOA.

10. IOPUJINYECKHUE AIPECA n
BAHKOBCKHWE PEKBU3UTBHI CTOPOH:

okynaresn:

fill the bill of lading indicating as “Exporter” the
following: “The Seller (the name of the seller
company) through Shipper (the name of the
Shipper)”

9.9 The Seller and the Buyer can transfer the rights
and liabilities under the present Contract to the third
parties, which shall be stipulated in the Annex,
certified by the signatures of the Parties.

The Contract consists of four original copies, two in
the English language and two in the Russian
language. In the event of any discrepancies between
the two language versions of the Contract, the
English language version shall prevail.

10. REQUISITES OF THE PARTIES

BUYER:

bank OJYy4YaTeois.

VYnpasnsrouwmii Jupexrop

ponasen:

AGRO ALLIANCE

Ynuna AnaH, nom 7, opuc.6, MiaxapdeccuH, ['n3a,
Erumer.

Ten.: (+20) 148866288; + (=) 237611550

E-mail: info@agroalliance.net

bauk nonyuarens:

HSBC Bank Egypt S.A.E.

Anpec 6anka: yi. ['esuper Db Apab, MoxaHaeccuH,
I'mza, Erumner

Otnenenue: MoxaHaecCHH

Tem.: +(202) 33370481 dakc: +(202) 33370813

Hwms cuéra: AGRO ALLIANCE

Howmep cuéra (Jommapsr CLIA): 008-177446-110
Ceu¢t: EBBK EGCX

I'enepanbhsiil Jupektop
r-H. IOpuenko IOpuii I'puropresnd

Bank ¢f careticiary:

Managing Director

The Seller:

AGRO ALLIANCE

7. Adan Street, Floor 3, Office 6, Mohandesin, Giza,
Egypt

Tel./Fax.: (+20) 148866288; + (20) 237611550
E-mail: info@agroalliance.net

Bank of Beneficiary:

HSBC Bank Egypt S.A.E.

Bank Address: 8, Geziret El Arab Street, Mohandessin,
Giza, Egypt

Branch: Mohandessin

Tel.: +(202) 33370481 Fax: +(202) 33370813
Account Name: AGRO ALLIANCE

Account No. for USD: 008-177446-110

Swift Code: EBBK EGCX

General Manager
Mr. Yurchenko Yuri Grigorievich

IMpomnasen/The Seller

IMokymarens/ The Buyer
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dated

to the Contract #

Supplement #1

OT «

k Kontpakty Ne

dated
IIpuaoxenne Nel
» 20
OT« » 20

SPECIFICATION OF SUPPLIED GOODS #
HOMEHKJIATYPA ITOCTABJIAEMOI'O TOBAPA Ne

Ne Name of Goods/ Number/ Unit of measurement/ Packing/ YnakoBka
HanmenoBanue ToBapa ApTHKYI Eununa usmepenus
1 Fresh Oranges variety 001 Kilograms 15kg net Telescopic
Navel cartons
2 Fresh oranges variety 002 Kilograms 15kg net Telescopic
Valencia N cartons
3 Fresh mandarins variety 003 Kilograins 7.5kg net open top
Clementine N cartons
4 Fresh mandarins variety 004 Kilaarams 7.5kg net open top
Fermonde w \ cartons
5 Fresh lemons variety 005 Kiicgrams 7.5kg net open top
Adalia cartons
6 Fresh lemons variety 005 Kilograms 15kg net Telescopic
Adalia cartons
7 Fresh grape variety 006 Kilograms 4.5 and 5kg net open
Superior (white) top cartons
8 | Fresh grape variety Globe ea7 Kilograms 4.5 and 5kg net open
(red) top cartons
9 | Fresh pomegranates variety ’ 208 Kilograms 4.5 and 5kg net open
Florida =\ top cartons
10 Fresh potatoes (taliie) 009 Kilograms 25kg p.p. bags
11 | Fresh potatoes (proceszing 010 Kilograms 25kg p.p. bags
12 Fresh onion (yaliwg 011 Kilograms 25kg p.p. bags
13 Fresh onion (rad) 012 Kilograms 25kg p.p. bags
14 | Round Grain milled Rice 013 Kilograms 25kg p.p. bags
ITPOJIABEI]
Opuit FOpuenko

IHOKYIIATEJIb




Supplement #2

dated
to the Contract # dated
IIpunoxenne Ne2
OT « » 20
k Kontpakty Ne OT« __ » 20
PURCHASING ORDER #
3AKA3 Ne
Ne Name of goods/ Number/ | Unit of measurement/ | Price/ Quantity/ Total/
HanmenoBanue Aptuxkyn | Eaununa msmepenus | llena Konnuecto Hroro
TOBapa
1
AV 4l
ITPOJABEIL
Opuit FOpuenko

IHOKYIIATEJIb
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